
子 
曰
、『
温 

故 

而 

知 

新
、
可 

以 

為 

師 

矣
。』

子 

曰
、『
学 

而 

不 

思 

則 
罔
。
思 

而 

不 

学 

則 

殆
。』

子
曰
く
、
故
（
ふ
る
）
き
を
温
め
て
新
し
き
を
知
れ
ば
、
以
（
も
）
っ
て
師
為
る
べ
し
。

子
曰
は
く
、「
学
び
て
思
は
ざ
れ
ば
則
（
す
な
わ
）
ち
罔
（
く
ら
）
し
。

思
ひ
て
学
ば
ざ
れ
ば
則
ち
殆
（
あ
や
う
）
し
」
と

子
曰
く
、「
之
（
こ
れ
）
を
知
る
者
は
之
を
好
む
者
に
如
か
ず
。

之
を
好
む
者
は
之
を
楽
し
む
者
に
如
か
ず
。」
と
。

孔
子
先
生
は
い
い
ま
し
た
。「
古
く
か
ら
の
教
え
を
大
切
に
し
て
、
新
し
い
意
義
や
知
識
を
発
見
す
る
こ
と
が

で
き
れ
ば
、
人
を
教
え
る
師
と
な
る
資
格
が
あ
る
で
し
ょ
う
。」
と
。
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危
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で
あ
る

か
な
わ
な
い
・
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な
い

置
き
字

現
代
語
訳
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語
訳

孔
子
先
生
は
い
い
ま
し
た
。「
学
ぶ
だ
け
で
考
え
な
け
れ
ば
本
当
の
理
解
は
で
き
な
い
。

自
分
の
考
え
だ
け
で
広
く
先
人
の
知
識
や
意
見
に
学
ば
な
い
と
独
断
に
お
ち
い
っ
て
危
険
で
あ
る
。」
と
。

孔
子
先
生
は
い
い
ま
し
た
。「
学
び
に
お
い
て
、
そ
の
知
識
を
知
っ
て
い
る
と
い
う
こ
と
は
、
学
び
を
好
き
な

人
間
に
は
か
な
わ
な
い
。
そ
し
て
学
び
が
好
き
な
人
は
、
学
び
を
楽
し
ん
で
い
る
人
に
は
、
か
な
わ
な
い
。」
と

学
び
て
時
に
之
を
習
ふ
　『
論
語
』
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子 

曰
、『
知 

之 

者 

不 
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好 

之 

者
、
好 

之 

者 

不 

如 
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之 

者
』


